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Abs tract

This study deals with lin guis tic terms in Slovak, Czech and Polish languages. It
describes and confronts lin guis tic terms as ter mi no lo gi cal ly motivated units from the
point of view of syntactic mo ti va tion. Based on the theory of lexical mo ti va tion it
points out also a coo pe ra tion of the ter mi no lo gi cal and syntactic mo ti va tion. The issue 
des crip tion as well as con clu sions are built upon the research of an extensive material
basis of Slovník slovanské lingvis tické ter mi no lo gie 1, 2 (Jedlička (ed.) 1977, 1979)
and on more recent sources. The study points out the pro por tion, dis tri bu tion and
com pe ti tion of one-word and mul ti- word (syn tac ti cal ly motivated) terms in lin guis -
tics, as well as in ter lin gual cor res pon den ces and dif feren ces, when naming identical
denotates is concerned. Fur ther more, cons truc tion types of mul ti- word lin guis tic
terms have been iden ti fied in Slovak, Czech and Polish languages. The paper finally
pays attention to the most frequent cons truc tion types, as well as to in ter lin gual cor -
res pon den ces and dif feren ces appearing in cons truc tion clas si fi ca tion.

Štúdia sa zaoberá jazyko vednými termínmi v slo ve nči ne, češtine a poľštine.
Opisuje a kon fron tu je lingvis tické termíny ako ter mi no lo gicky mo ti vo va né jednotky
z aspektu syn tak tickej motivácie, poukazuje na koo peráciu ter mi no lo gickej a syn tak -
tickej mo tivácie, pričom vychádza z teórie lexikálnej motivácie. Opis pro ble ma tiky
i závery sa zakladajú na výskume rozsiahlej ma te riálo vej bázy Slovníka slovanské
lingvis tické ter mi no lo gie 1, 2 (Jedlička (ed.) 1977, 1979), ale aj novších prameňov.

Štúdia poukazuje na pomer, dis tribúciu a konkuren ciu jedno slovných a viacs lovných
(syn tak ticky mo ti vo vaných) po me no vaní v oblasti lingvistiky, ako aj na med zi -
jazyko vé zhody a di feren cie pri po menúvaní totožných denotátov. Na základe
výskumu sú vydelené konštrukčné typy viacs lovných jazyko vedných termínov v slo -
ve nči ne, češtine a poľštine. Poukazuje sa na najviac zastúpené konštrukčné typy, ako
aj na in ter lingválne zhody a di feren cie v konštrukčnom členení. 

Úvod

Cieľom prís pev ku je opísať a po rovnať slo venské, české a poľské
jazyko ved né termíny ako ter mi no lo gicky mo ti vo va né jednotky z as -
pek tu jed né ho typu lexikálnej mo tivácie – syn tak tickej mo tivácie,
v rámci mo ti vač nej re lačnos ti poukázať na koo peráciu ter mi no lo -
gickej mo tivácie a syn tak tickej mo tivácie, zdôrazniť med zi jazyko vé
di feren cie a upo zor niť na zho dy. Vy chád za me pri tom z teórie lexikál-
nej mo tivácie, z prvot nej ty pológie lexikálnej mo tivácie a pojmo vo-
 ter mi no lo gické ho vy med ze nia jednotlivých mo ti vačných ty pov
J. Furdíka (2008), a via cerých prác M. Ološtia ka, ktorý teóriu lexi-
kálnej mo tivácie znač ne rozvi nul. Z hľa diska ty pológie lexikálnej mo -
tivácie2 sa  t e r  m i  n o  l o  g i c k á  m o  t i v á c i a  za raďu je k ex tra -
lingválnym ty pom;  s y n  t a k  t i c k á  m o  t i v á c i a  sa de fi nu je ako
in tra lingválny, no mi načný, ne kon tak tový typ (s plno hodnotnou no mi -
načnosťou). Syn tak tická mo tivácia je zodpo vedná za vlastné fy zické
utvo re nie od bor né ho termínu (t. j. ako sa daná lexé ma utvo ri la). Sa -
motný vznik termínov rozličných od bo rov vedy a tech niky (prečo sa
lexé ma utvo ri la) je mo ti vo vaný po tre bou prehĺbe né ho, čo najpo drob -
ne jšie ho pozna nia a kla si fikácie ja vov mi mo jazyko vej rea li ty (Ološ-
tiak 2015, s. 57). Vo vzťahu k lingvis tickým termínom možno konšta -
to vať, že re flek tu jú pozna nie a kla si fikáciu ja vov vyskytu júcich sa
pria mo v jazyko vej rea lite. 

Mo der né syn te tické die lo prekla do vé ho, resp. prekla do vo- výkla -
do vé ho cha rak teru, kto ré by za chytáva lo súčasnú lingvis tickú ter mi -
nológiu v rámci jednotlivých jazykových rovín a so zohľad nením ak -
tuálnych smerov v lingvis tickom výsku me (najmä po medzných dis -
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2 Typológiu lexikálnej motivácie bližšie porov. Ološtiak 2017, s. 23.

1 Publikácia pre d sta vu je výstup z grantovej úlohy VEGA Vplyv aktuálnych sme-
rov lingvistického výskumu na jazykovednú ter mi no ló giu (v slovensko-poľsko-rus-
kom komparatívnom pláne) č. 01/0180/17.
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ciplín) v skúmaných troch jazykoch – slo ve nči ne, češtine a poľštine –
ne jestvu je. Je ho po tre ba sa ukazu je v kon texte štúdia a výučby druhé -
ho slo vanské ho jazyka ako cud zie ho, prekla da teľs kej praxe, med ziod -
bo ro vé ho báda nia, ďalšie ho základ né ho a apliko va né ho výsku mu
v oblas ti lingvis tiky (na všetkých ro vinách) a po rovnáva cie ho výsku -
mu príbuzných slo vanských jazykov, čo sa nám neu stále potvrd zu je
v každej z uve dených oblastí. Vzhľa dom na naznačenú ab sen ciu troj-
jazyčné ho (slo vens ko- čes ko- poľské ho) slovníka jazyko ved nej ter mi -
nológie pri kom pa ratívnom výsku me vy chád za me primár ne z mate -
riálo vej bázy Slovníka slo vanské lingvis tické ter mi no lo gie 1, 2 (Jed -
lička (ed.) 1977, 1979). Uve dený slovník zohľadňu je je denásť slo -
vanských jazykov (v rámci nich aj slo venský, český a poľský jazyk)
a tri nes lo vanské jazyky. Z dôvo du staršie ho roku vy da nia slovníka
(čias toč nej zas ta ra nos ti lexiky) sme sa na jazyko vednú ter mi nológiu
díva li kri ticky a v prípade po treby sme ju nie len ve ri fiko va li v novších 
pra meňoch, ale aj do plni li z gra matík, slovníkov a en cyk lo pé dií uve -
dených v zozname li teratúry. 

1 Jednoslovné a viacslovné po me no va nia v slo ven skej, českej
a poľskej ja zy ko ved nej ter mi no ló gii 

Z hľa diska formy tvo ria jazyko vednú ter mi nológiu jedno slovné a
viacs lovné po me no va nia.  V i a c s  l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i a  sa po -
važujú za  s y n  t a k  t i c k y  m o  t i  v o  v a  n é,  po zostávajú mi nimálne 
z dvoch au to syn tag ma tických slov, „svo jou for mou prekraču jú rozsah 
jed né ho plnovýznamo vé ho slo va” (Furdík 2008, s. 50). Funk ciou ter -
mi no lo gických viacs lovných po me no vaní (od borných termínov) je
„jednoznač ne, sys té mo vo a de fi no vane po me no vať trie du de notátov”
(Ološtiak 2017, s. 87).

M. Ološtiak uvád za:

[...] v oblasti od bo r nej ter mi no ló gie sa v porovnaní s neter mino logic kou slovnou
zásobou vy sky tu je mnohonásobne väčší počet viacslovných pomenovaní, čo súvisí so 
snahou o čo najadekvátnejšie (explicitné) onomaziologické a onomatologické
stvárnenie vedeckého pojmu ako výsledku prehĺbeného poznania (Ološtiak 2015,
s. 64). 

Na základe výsku mu v Slovníku slo vanské lingvis tické ter mi no lo -
gie (Jed lička (ed.) 1977, 1979) môžeme konšta to vať, že v slo vens kej,
čes kej aj poľs kej jazyko ved nej ter mi nológii do mi nu jú viacs lovné po -
me no va nia, pričom ich per cen tuálne zastúpe nie v ana ly zo vaných
jazykoch je pri bližne rovna ké, po rov. v slov. j e d n o  s l o v n é  p o  -
m e  n o  v a  n i a  3 8 %,  v i a c s  l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i a  62 %,
v češ.  j e d n o  s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i a  40 %,  v i a c s  l o v n é
p o  m e  n o  v a  n i a  60 %, v poľ. j e d n o  s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i a  
36 %, v i a c s  l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i a  64 %.3

Jedno slovné a viacs lovné po me no va nia v lingvis tike prís lušné ho
jazyka môžu vys tu po vať ako je di né po me no va nia de notátov, po rov.
j e d n o  s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i a  v slov. synkre tiz mus, me ta jazyk,
izolexa, lexikológia, sla bi ka/sy la ba, spo na, v češ. atri but/přívlas tek,
elip sa/výpustka, pre po zi ce/před ložka a v poľ. synkre tyzm, me tajęzyk,
izoleksa, zgłoska/sy la ba, łącznik,  v i a c s  l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i a  
v slov. ho vo rový jazyk, jazykový úzus, ne prízvučná pozícia, pria ma
reč, pri raďo va cie súve tie, v češ. slo votvorný prostře dek, ad ver za tivní
spoj ka/odpo ro vací spoj ka, urči té zájme no a v poľ. język po toc zny,
zwyc zaj językowy/uzus językowy, po zycja nieak cen to wa na, mo wa nie -
za leżna, oko lic znik sposo bu, zda nie złożo ne. 

Po merne čas to vstu pu jú jedno slovné a viacs lovné po me no va nia
v uve dených jazykoch do vzťahu sy no ny mie, po rov. v slov. dentála/
dentál na spo luhláska, po zitív/prvý stu peň, pras lo va nči na/pras lo -
vanský jazyk, sin gulár/jednotné čís lo, ad ver biále/prís lov ko vé urče nie,
subs tantívum/pods tatné me no – v češ. im per fek ti vum/im per fek tivní
slo ve so, alo morf/va rian ta mor fé mu, ar chais mus/ar chaický prostře -
dek, so nan ta, so no ra/so norní souhláska – v poľ. sy no nim/wy raz blis -
koznac zny, py tajnik/znak zapy ta nia, to po nim/nazwa mie jsco wa. 

Z in ter lingválne ho hľa diska možno med zi slo ve nči nou, češti nou
a poľšti nou po zo ro vať rôzne typy sy me trií a asy me trií vo výsky te
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3 Do úvahy sme brali viacslovné po me no va nia, ktoré sa vyskytujú ako jediné po -
me no va nia denotátov, ako aj viacslovné po me no va nia vstupujúce s jednoslovnými
pome no va nia mi do vzťahu synonymie. 



jedno slovných a viacs lovných po me no vaní v oblas ti lingvis tiky,
napr.: 

– slov.  j e d n o s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.  j e d n o s l o v n é
p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.  j e d n o s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e:
hiát – hiát – rozziew, hiatus; akcent, prízvuk – akcent, přízvuk –
akcent, przycisk; en kli ti ka, príklonka – en kli ti kon, příklonka – en -
kli ty ka; 

– slov.  v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.  v i a c s l o v n é
p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.  v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e:
neznelá spoluhláska – neznělá souhláska – spółgłoska bez dźwię cz -
na; vysoká samohláska – vysoká samohláska – spółgłoska wysoka;
intervokalická pozícia – intervokalická pozice – pozycja in ter woka -
licz na; 

– slov.  j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.
j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.
j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e: pejoratí-
vum/pejoratívne slovo, hanlivé slovo – pe jo ra ti vum/pejorativní
slovo, hanlivé slovo – pe jo ra tiw/wyraz o zna cze niu ujemnym; 

– slov.  v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.  v i a c s l o v n é
p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.  j e d n o s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e:
skratkové slovo – zkratkové slovo – skró to wiec; tri bodky – tři tečky
– wie lo kro pek; 

– slov.  j e d n o s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.  j e d n o s l o v n é  
p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.  v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e:
súvetie – souvětí – zdanie złożone;

– slov.  j e d n o s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ. j e d n o s l o v -
n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ. v i a c s l o v n é
p o  m e  n o  v a  n i e: lingvoštylistika – ling vosty li sti ka/jazyková sty -
li sti ka – sty li sty ka języ koz na w cza;

– slov.  j e d n o s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.  j e d n o s l o v n é  
p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.  j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  -
m e  n o  v a  n i e: otáznik – otazník – pytajnik/znak za py ta nia; písme- 
no, graféma – písmeno, grafém – grafem, litera/znak gra fi cz ny; 

– slov.  v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.  v i a c s l o v n é
p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.  j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  -
m e  n o  v a  n i e: slabičná skratka – slabičná zkratka – sy la bo -
wiec/skró to wiec sy la bo wy; 

– slov.  j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.
j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ. j e d -  
n o s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e: adverbiále/príslovkové určenie –
ad ver bia le/příslovečné určení – oko li cz nik; emfáza/citový dôraz –
emfaze/emfatický důraz, citový důraz – emfaza; 

– slov.  j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – češ.
j e d n o s l o v n é / v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e  – poľ.
v i a c s l o v n é  p o  m e  n o  v a  n i e: staroslovienčina/stará cirkev-
ná slovančina – staroslověnština/staroslověnský jazyk – język
starosłowiański; okluzíva/záverová spoluhláska – oklu zi va/závěro-
vá souhláska – spółgłoska zwarta atď.

V prípade výskytu sy no ny mických dvojíc frek ven cia používa nia
jed né ho ale bo druhé ho čle na dvoji ce nikdy nie je rovnaká. Čias točne
je závislá od ko mu ni kač nej sfé ry, ko mu ni kan ta či ko mu nikátu, ale
veľmi čas to aj od jazyko vé ho úzu, napr. v slo ve nči ne sa om no ho čas -
te jšie používajú termíny po zitív (nie prvý stu peň), prís lov ko vé urče nie
(nie ad ver biále), v češtine přívlas tek (nie atri but), sho da (nie kon -
gruence), v poľštine wygłos (nie po zycja wygłoso wa), znak zapy ta nia
(nie py tajnik). 

2 Viacslovné po me no va nia v slo ven skej, českej a poľskej ja zy ko -
ved nej ter mi no ló gii 

V ďalšej čas ti sa bu de me ve no vať viacs lovným po me no va niam
ako syn tak ticky mo ti vo vaným jednotkám v oblas ti slo vens kej, čes kej
a poľs kej jazyko ved nej ter mi nológie. Primár ne na základe Slovníka
slo vanské lingvis tické ter mi no lo gie (Jed lička (ed.) 1977, 1979) vyčle-
níme konštrukčné typy slo venských, českých a poľských viacs lov-
ných jazyko vedných termínov. Sekundár ne zdro je čer pa nia ma te riálo -
vej bázy preds ta vu jú gra ma tiky, slovníky a en cyk lo pé die uve de né
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v zozname li teratúry. Vy chád zať bu de me zo základ nej kla si fikácie
M. Ološtia ka (2017, s. 96), ale v po rovnaní s ňou vy delíme nie koľko
ďalších ty pov, kto ré sme počas výsku mu ma te riálu iden ti fiko va li.
V prehľa de preds tavíme konštrukčné typy so stavbou syn tagmy, kto ré
sú najfrek ven to va ne jšie. K via cerým viacs lovným po me no va niam
uve deným v slo vens kej, čes kej a poľs kej kla si fikácii jestvu jú jedno -
slovné sy no nymá ale bo viacs lovné sy no nymá, kto ré tvo ria iné kon-
štrukčné typy a kto ré sa vy značu jú od lišnou frek ven ciou. Keďže
cieľom te jto čas ti nie je za chy te nie jednotlivých čle nov sy no ny mickej
pa ra digmy, ne bu de me ich uvád zať. 

2.1 Konštrukčné členenie slovenských termínov

Subs tantívne viacs lovné po me no va nia:

1) d v o j k o m p o n e n t o v é  –  d e t e r m i n a t í v n e:
a) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m: viacslovné po me no va nie,

slovná zásoba, lexikálna jednotka, jazykový znak, jazykový
systém, fonologický pro ti klad, príznakový člen, jazykový pro -
strie dok, jazyková komunikácia, generatívna gra ma ti ka, znelost- 
ná asimilácia;

b) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e: pôvodca deja, štruktúra jazyka, systém
jazyka, mená mláďat, zužovanie významu, príslovka spôsobu,
neutralizácia opozícií, funkcia jazyka, štandardizácia jazyka,
zväzok izoglos, nivelizácia nárečí, dejiny jazyka, farba samo-
hlásky, variant fonémy, hranica slabiky, vokalizácia predložiek;

c) s u b s t a n t í v u m  +  p r e d l o ž k o v é  s u b s t a n t í v u m:
mená podľa po do bno sti, pozícia pred prízvukom, väzba s infini-
tívom;

d) n u m e r á l e  +  s u b s t a n t í v u m: tri bodky;
e) s u b s t a n t í v u m  +  n e s k l o n n ý  k o m p o  n e n t: slovník

a tergo;
f) n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t  +  n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t:

ha pax le go me non, da ti vus in com mo di, plu ra lis maies ta ti cus, fu -
tu rum exac tum;

2) t r o j k o m p o n e n t o v é:
a) a d j e k t í v u m  +  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m: po-

m nožné pods tatné me no, určitý slo vesný tvar, silná jerová samo-
hláska, med zinárodná fo ne tická trans kripcia, slovník cud zích
slov, in di vi duálne po sesívne ad jek tívum, os ob né re flexívne zá-
meno, dis tri butívny čís lov kový výraz;

b) s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e: jednotka jazykového
systému, re da kcia cirkevnoslovanského jazyka, zjednodušovanie 
hláskových skupín, jadro slovnej zásoby, slovo domáceho pôvo-
du, in ten cia slovesného deja;

c) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e: atemporálne použitie
prézentu, vnútorné dejiny jazyka, horizontálny pohyb jazyka,
funkčné zaťaženie foném, heterosylabická skupina hlások, men-
ný tvar adjektíva, syntetická forma futúra, gramatická stavba
vety, príslovkové určenie miesta, aktuálne členenie výpovede;

d) a d  v e r  b i u m  +  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m: fra -
zeo logi c ky viazaný význam, čisto zvratné sloveso, vidovo nepá-
rové sloveso, postupne rozvíjací prívlastok;

e) s u b s t a n t í v u m  +  d v e  s u b s t a n t í v a  v  b e z  p r e  d  -
l o ž k o v o m  g e n i t í v e  v  k o o r d i n a č n o m  v z ť a h u
v y j a  d r e  n o m  s p o j k o u: mená pro strie d kov a nástrojov;

f) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o -
v o m  p á d e  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m
g e n i t í v e: náuka o tvorení slov;

g) s u b s t a n t í v u m  +  a n t e p o n o v a n é  a d j e k t í v u m  +
s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o v o m  p á d e: členenie na
vetné úseky, vybočenie z vetnej konštrukcie, rozprávanie v prvej
osobe;

h) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  -
l o ž k o v o m  g e n i t í v e: mená no si teľa vlastnos ti, mená vý-
sledku de ja, význam pôvod cu de ja, aku zatív no si teľa de ja;
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i) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e  +  s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o -
v o m  p á d e: mená osôb podľa za mest na nia;

j) a n t e p o n o v a n é  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +
p o s t p o n o v a n é  a d j e k t í v u m: činné príčastie prítomné,
činné príčastie minulé, vedľajšia veta predmetová, vedľajšia
veta prísudková;

k) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
v  p r e d l o ž k o v o m  p á d e: jednočlenná veta so sponou,
menný prísudok so sponou; 

3) š t v o r -  a  v i a c  k o m  p o  n e n  t o v é:4 zložený tvar budúceho
času, predhistorické obdobie vývinu jazyka, distributívne použitie
gramatického čísla, objektívne poradie častí výpovede, štýlovo neu- 
trálny jazykový pro strie dok.

V slo ve nči ne sme iden ti fiko va li celko vo šesť subs tantívnych dvoj -
kom po nen tových de ter mi natívnych ty pov viacs lovných po me no vaní.
V po rovnaní s čle nením M. Ološtia ka (2017, s. 96) sme navyše iden ti -
fiko va li typ:  s u b s  t a n t í v u m  +  n e s k  l o n n ý  k o m  p o  n e n t:
slovník a ter go (Ološtiak vyč leňu je po dobný typ: nesk lonný kom po -
nent + subs tantívum: pet fľaša). V rámci subs tantívnych troj kom po -
nen tových ty pov sme iden ti fiko va li celko vo je denásť ty pov. Na roz -
diel od kla si fikácie M. Ološtia ka (2017, s. 97) tvo ria jazyko ved né
termíny ďalšie šty ri typy:  s u b s  t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m
v  b e z p r e d  l o ž k o  v o m  g e  n i t í v e  +  s u b s  t a n t í v u m
v  b e z p r e d  l o ž k o  v o m  g e  n i t í v e  (mená no si teľa vlastnos ti),
s u b s  t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  l o ž k o  -
v o m  g e  n i t í v e  +  s u b s  t a n t í v u m  v  p r e d  l o ž k o  v o m
p á d e  (mená osôb podľa za mest na nia),  a n  t e  p o  n o  v a  n é  a d  -
j e k  t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  +  p o s t  p o  n o  v a  n é  a d  j e k  -
t í v u m  (čin né príčas tie prítom né),  a d  j e k  t í v u m  +  s u b s  t a n -
t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  p r e d  l o ž k o  v o m  p á d e  (jed-
noč lenná ve ta so spo nou). Niek to ré typy viacs lovných po me no vaní,

kto ré vyč leňu je spomínaný au tor, zas v jazyko ved nej ter mi nológii nie
sú prítom né. Úplne ab sen tu jú verbálne typy, v rámci subs tantívnych
ty pov dvoj kom po nen to vé ko or di natívne viacs lovné po me no va nia, je -
den typ dvoj kom po nen tových de ter mi natívnych viacs lovných po me -
no vaní a šty ri typy troj kom po nen tových viacs lovných po me no vaní. 

2.2 Konštrukčné členenie českých termínov

Subs tantívne viacs lovné po me no va nia:

1) d v o j k o m p o n e n t o v é  –  d e t e r m i n a t í v n e:
a) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m: diakritické znaménko,

ortografický princip, diakritický pra vo pis, slovní zásoba, fo no lo -
gický pro ti klad, artikulační fáze;

b) s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k t í v u m: no mi na tiv jmenovací,
kondicionál minulý, kondicionál přítomný, přechodník přítom-
ný, věta jednoduchá, příčestí minulé, příčestí trpné, sloveso
dvojpřechodné, názvy hromadné;

c) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e: původce děje, stu ktu ra jazyka, svazek izo- 
glos, vo ka li za ce předložek, barva samohlásky, ni ve li za ce nářečí,
místo ar ti ku la ce;

d) s u b s t a n t í v u m  +  p r e d l o ž k o v é  s u b s t a n t í v u m:
jména podle po do bno sti, pozice před přízvukem, kon stru kce s in -
fi ni ti vem, asi mi la ce na dálku, dativ s in fi ni ti vem, vyšinutí z vazby;

e) n u m e r á l e  +  s u b s t a n t í v u m: tři tečky;
f) s u b s t a n t í v u m  +  n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t: verbum

dicendi;
g) n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t  +  n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t:

hapax le go me non, dativus in com mo di, plu ra lis ma ie sta ti cus,
futurum exactum;

2) t r o j k o m p o n e n t o v é:
a) a d j e k t í v u m  +  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m:

pomnožné podstatné jméno, určitý slovesný tvar, silná jerová
samohláska, mezinárodní fonetická trans kri pce, dlouhý stoupa-
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vý přízvuk, osobní reflexivní zájmeno, samostatný větný člen, po-
lypropoziční intersubjektový frazém;

b) s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e: jednotka jazykového
systému, redakce církevněslovanského jazyka, zjednodušování
hláskových skupin, jádro slovní zásoby, slovo domácího původu,
styl jazykového projevu;

c) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e: atemporální užití pré-
zentu, horizontální pohyb jazyka, heterosylabická skupina hlá-
sek, jmenný tvar adjektiva, vnitřní dějiny jazyka, příslovečné ur-
čení místa, onomaziologická teorie slo vo t vor by;

d) a d  v e r  b i u m  +  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m: fra -
zeo logi c ky vázaný význam, pouze zvratné sloveso, vidově nepá-
rové sloveso, postupně rozvíjející přívlastek, individuálně pose-
sivní ad je kti vum, druhově posesivní ad je kti vum, kontrastně po-
rovnávací vztah;

e) s u b s t a n t í v u m  +  d v e  s u b s t a n t í v a  v  b e z  p r e  d  -
l o ž k o v o m  g e n i t í v e  v  k o o r d i n a č n o m  v z ť a h u
v y  j a  d r e  n o m  s p o j k o u: jména postředků a nástrojů, teorie
řízení a vázání;

f) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o -
v o m  p á d e  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m
g e n i t í v e: nauka o tvoření slov, asi mi la ce v místě ar ti ku la ce;

g) s u b s t a n t í v u m  +  a n t e p o n o v a n é  a d j e k t í v u m  +
s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o v o m  p á d e: členění na
větné úseky, vyšinutí z větné kon stru kce, vyprávění v první osobě,
spojení se spojovacím výrazem;

h) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z p r e d -
l o ž k o v o m  g e n i t í v e: jména no si te le vla st no sti, jména
výsledku děje, význam původce děje, aku za tiv no si te le děje;

i) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o -
v o m  g e n i t í v e  +  s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o v o m
p á d e: jména osob podle zaměstnání, al te r na ce vokálů s nulou;

j) a n t e p o n o v a n é  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +
p o s t p o n o v a n é  a d j e k t í v u m: jednočlenná věta verbální,
vedlejší věta objektová, aktuální členění větné, funkční per spek-
ti va větná, podstatné jméno slovesné, -l-ové pa r ti ci pium ver-
bální, -l-ové pa r ti ci pium adjektivní, desubstantivní ad je kti vum
relační, desubstantivní ad je kti vum kvalitativní, obecné jméno
místní, přídavné jméno přivlastňovací, vlastní jméno deminu-
tivní;

k) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
v  p r e d l o ž k o v o m  p á d e: jednočlenná věta se sponou,
jmenný přísudek se sponou;

3) š t v o r -  a  v i a c k o m p o n e n t o v é5: slo ves né ad jek ti vum pří-
tomné čin né, složený tvar bu doucího ča su, předhis to rické ob dobí
vývo je jazyka, dis tri bu tivní užití gra ma tické ho čísla, ob jek tivní po-
řadí částí výpovědi, sty lově neu trální jazykový prostře dek.

2.3 Konštrukčné členenie poľských termínov

Subs tantívne viacs lovné po me no va nia:

1) d v o j k o m p o n e n t o v é  –  d e t e r m i n a t í v n e:
a) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m: mała litera, duża litera,

twardy znak, miękki znak, mocna rekcja, słaba rekcja;
b) s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k t í v u m: znak językowy, człon na -

ce cho wa ny, relacje para dyg maty cz ne, środek językowy, ko mu ni -
ka cja językowa, funkcja komu nika ty w na, język po to cz ny, ję-
zykoz na w stwo ogólne, wariant zależny, cecha dys tyn kty w na,
spółgłoska zwarta, pauza zna cze nio wa, znak dia kry ty cz ny, przy -
mio t nik ja ko ścio wy, ka te go ria słowo twó r cza;

c) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e: stru ktu ra języka, system języka, neu tra li -
za cja opozycji, barwa samogłoski, wariant fonemu, ko re la cja
mięk ko ści, zasób fonemów, melodia zdania, zanik ilo cza su, wo -
ka li za cja przy im ków;
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d) s u b s t a n t í v u m  +  p r e d l o ž k o v é  s u b s t a n t í v u m:
pozycja pod akcen tem, pozycja przed pauzą, pozycja po pauzie,
przy pa dek z przy im kiem, dopełniacz po prze cze niu;

e) n u m e r á l e  +  s u b s t a n t í v u m: dwie kropki;
f) s u b s t a n t í v u m  +  n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t: słownik

a tergo;
g) n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t  +  n e s k l o n n ý  k o  m  p o  n e n t:

hapax le go me non, per fe c ti vum tantum, nomina agentis, nomina
loci, sin gu la re tantum;

2) t r o j k o m p o n e n t o v é:
a) s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m

v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e: stru ktu ra le ksy ka l na
nazwy, akapit zna cze nio wy hasła, forma złożona przy mio t ni ka,
ka te go ria gra ma ty cz na osoby, zna cze nie hipo te ty cz ne trybu,
zdanie oko licz ni ko we miejsca, stru ktu ra se man ty cz na wy po wie -
dze nia, punkt wyj ścio wy wy po wie dze nia, hi sto ria we wnę trz na
języka;

b) a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e: znakowy cha ra kter
języka, nie li te ra cka odmiana języka, poziomy ruch języka, fun -
kcjo na l na wartość fonemów, hete rosy labi cz na grupa głosek,
pod sta wo wy zasób słów, wie lo kro t ny wskaźnik ze spo le nia, od -
rze czow niko we nazwy wy ko na w ców, prosta forma przy mio t ni ka,
bierny podmiot czyn no ści, imiesłowowy rów no wa ż nik zdania;

c) s u b s t a n t í v u m  +  d v e  s u b s t a n t í v a  v  b e z  p r e  d  -
l o ž k o v o m  g e n i t í v e  v  k o o r d i n a č n o m  v z ť a h u
v y j a  d r e  n o m  s p o j k o u: krotność czyn no ści lub stanu,
przysłówek stopnia lub miary, oko li cz nik stopnia lub miary;

d) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o -
v o m  p á d e  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m
g e n i t í v e: nauka o budowie wyrazów;

e) s u b s t a n t í v u m  +  a n t e p o n o v a n é  a d j e k t í v u m  +
s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o v o m  p á d e: opo wia da nie
w pierwszej os o bie;

f) s u b s t a n t í v u m  +  p o s t p o n o v a n é  a d j e k t í v u m  +
s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o v o m  p á d e: orze cze nie
no mi na l ne z kopulą;

g) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  p r e d l o ž k o v o m  
p á d e  +  p o s t p o n o v a n é  a d j e k t í v u m: wyraz o za ba r -
wie niu ujemnym, słownik o układzie alfa be ty cz nym, słownik
o układzie rze czo wym, dane o wyrazie hasłowym, przy mio t ni ki
o zna cze niu po ten cjo nal nym, rze czo w nik o od mia nie mie sza nej;

h) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z p r e d -
l o ž k o v o m  g e n i t í v e: plan stru ktu ry języka, położenie
narządów mowy, nazwy no si cie li cech, zna cze nie sprawcy czyn -
no ści, ce lo w nik ad re sa ta czyn no ści;

i) s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž -
k o v o m  g e n i t í v e  +  a d j e k t í v u m: jednostka systemu ję -
zy ko we go, ni we la cja różnic gwa ro wych, odmiana języka cer kiew- 
nosłowia ń skie go, zsu nię cie wiązadeł głosowych, zwężenie otwo-
ru wa r go we go, upra sz cza nie grup głoskowych, wyraz języka
dzie cię ce go, słownik wyrazów obcych, budowa artykułu hasło-
wego, nazwa obiektu fizjo grafi cz ne go, nazwy istot młodych, te-
mat czasu tera źnie j sze go, ka te go ria rodzaju gra maty cz ne go, styl 
li te ra tu ry pięknej;

j) s u b s t a n t í v u m  +  a d  v e r  b i u m  +  a d j e k t í v u m:
spółgłoska hi sto ry cz nie miękka, trans kry p cja ściśle fo ne ty cz na,
cza so w nik tylko zwrotny, cza so w nik aspe kto wo nie pa rzy sty, zda-
nie wie lo kro t nie złożone, zdanie pod rzęd nie złożone, mowa po -
zo r nie zależna;

k) s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k t í v u m  +  a d j e k t í v u m:
spółgłoska krta nio wa zwarta, trans kry p cja fo ne ty cz na upro sz -
czo na, imię własne oso bo we, przy mio t nik dzie r ża w czy jed nost-
kowy, cza so w nik zwrotny właściwy, liczba mnoga autorska, czas
tera ź nie j szy aktualny, forma bierna opisowa, imiesłów przysłów- 
kowy współczesny, zdanie dwuczłonowe no mi na l ne;

l) a n t e p o n o v a n é  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  +
p o s t p o n o v a n é  a d j e k t í v u m: mię dzy naro do wa trans -
krypcja fo ne ty cz na;
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3) š t v o r -  a  v i a c  k o m  p o  n e n  t o v é6: po ten cja l ny cha ra kter zja-
wisk ję zy ko wych, pre hi sto rycz ny okres rozwoju języka, stopień zbli -
że nia narządów mowy, upo do b nie nie pod względem stopnia zbli że -
nia narządów mowy, złożenie z pierwszym członem przy mio t ni-
ko wym, forma złożona czasu przyszłego, forma opisowa strony
biernej, zdanie oko licz ni ko we stopnia lub miary.

3 Záver

Na základe výskumu môžeme konštatovať, že bohatšie z hľadiska
konštrukčných ty pov sú vo všetkých troch ja zy koch troj ko m po nen-
tové viacslovné po me no va nia, avšak fre k ven ciou dominujú dvo j s lov-
né po me no va nia.7 

K najčas te jším d v o j  k o m  p o  n e n  t o v ý m  ty pom pa tria: 

–  v slovenčine, češtine a poľštine:  s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n -  
t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e  (variant fonémy
– vo ka li za ce předložek – wo ka li za cja przy im ków), 

– v slovenčine a češtine:  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m
(vzťahové adjektívum – diakritický pra vo pis),

– v poľštine:  s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k t í v u m  (spółgłoska
zwarta).

K najčas te jším t r o j  k o m  p o  n e n  t o v ý m  ty pom pa tria: 

– v slovenčine, češtine a poľštine:  s u b s t a n t í v u m  +  a d j e k -
t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e -
n i t í v e  (slovo domáceho pôvodu – zjednodušování hláskových
skupin – zdanie oko licz ni ko we czasu),  a d j e k t í v u m  +  s u b -
s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m
g e n i t í v e  (vnútorné dejiny jazyka – příslovečné určení místa –
imiesłowowy rów no wa ż nik zdania),

– v slovenčine a češtine:  a d j e k t í v u m  +  a d j e k t í v u m  +
s u b s t a n t í v u m  (určitý slovesný tvar – osobní reflexivní zá-
jmeno),

– v poľštine:  s u b s t a n t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  -
d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e  +  a d j e k t í v u m  (temat czasu tera -
źnie j sze go),  s u b s t a n t í v u m  +  a d  v e r  b i u m  +  a d j e k t í -
v u m  (zdanie wie lo kro t nie złożone),  s u b s t a n t í v u m  +  a d -
j e k t í v u m  +  a d j e k t í v u m  (imiesłów przysłówkowy współ-
czesny).

V slo ve nči ne sme iden ti fiko va li celko vo šesť subs tantívnych dvoj -
kom po nen tových de ter mi natívnych ty pov, v češtine a v poľštine se -
dem. K spo ločným ty pom (celko vo šesť), kto ré v uve dených jazykoch 
ne mu sia byť rovna ko frek ven to va né, pa tria:  a d  j e k  t í v u m  +
s u b s  t a n t í v u m  (viacs lovné po me no va nie – dia kri tické znaménko
– mała li te ra),  s u b s  t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z -
p r e d  l o ž k o  v o m  g e  n i t í v e  (prís lov ka spôs o bu – mís to ar tiku -
lace – neu tra li zacja opo zycji),  s u b s  t a n t í v u m  +  p r e d  l o ž k o  -
v é  s u b s  t a n t í v u m  (mená podľa po dob nos ti – po zi ce před pří-
zvukem – dopełniacz po przec ze niu),  n u  m e r á l e  +  s u b s  t a n -
t í v u m  (tri bod ky – tři tečky – dwie krop ki),  n e s k  l o n n ý  k o m  -
p o  n e n t  +  n e s k  l o n n ý  k o m  p o  n e n t  (plu ra lis maies ta ti cus –
da ti vus in com mo di – per fec ti vum tan tum),  s u b s  t a n t í v u m  +
n e s k  l o n n ý  k o m  p o  n e n t  (slovník a ter go – ver bum di cen di –
słownik a ter go). V češtine a poľštine je navyše prítomný typ:  s u b -
s t a n t í v u m  +  a d  j e k  t í v u m  (kon di cionál mi nulý – znak języ-
kowy).

V rámci subs tantívnych troj kom po nen tových ty pov sme iden ti -
fiko va li v slo ve nči ne a v češtine je denásť ty pov, v poľštine dvanásť ty -
pov. K spo ločným ty pom (celko vo se dem), kto ré v uve dených jazy-
koch ne mu sia byť rovna ko frek ven to va né, pa tria:  s u b s  t a n t í -
v u m  +  a d  j e k  t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  l o ž -
k o  v o m  g e  n i t í v e  (in ten cia slo ves né ho de ja – re dak ce cír kevně-
s lo vanské ho jazyka – zda nie oko lic zniko we miejsca),  a d  j e k  t í -
v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  -
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ložko vom ge nitíve (prís lov ko vé urče nie mies ta – ho ri zontální po hyb
jazyka – imiesłowowy równo ważnik zda nia),  s u b s  t a n t í -  v u m  +
d v e  s u b s  t a n t í v a  v  b e z p r e d  l o ž k o  v o m  g e  n i -  t í v e
v  k o  o r  d i  n a č n o m  v z ť a h u  v y  j a  d r e  n o m  s p o j  k o u
(mená prostried kov a nás tro jov – jmé na postřed ků a nás trojů – oko -
licznik sto pnia lub mia ry),  s u b s  t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m
v  p r e d  l o ž k o  v o m  p á d e  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  -
l o ž k o  v o m  g e  n i t í v e  (náu ka o tvo rení slov – asi mi lace v místě
ar tiku lace – nau ka o bu do wie wy razów),  s u b s  t a n t í v u m  +  a n  -
t e  p o  n o  v a  n é  a d  j e k  t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  p r e d  -
l  o  ž  k  o   v  o  m   p  á  d  e  (vyboče nie z vet nej konštruk cie – vy -
právění v první os obě – opo wia da nie w pierwszej os o bie), s u b s  -
t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  l o ž k o  v o m  g e  -
n i t í v e  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  l o ž k o  v o m  g e  -
n i t í v e  (význam pôvod cu de ja – jmé na no si te le vlastnos ti – ce low nik 
adre sa ta czyn noś ci),  a n  t e  p o  n o  v a  n é  a d  j e k  t í v u m  +  s u b s  -
t a n t í v u m  +  p o s t  p o  n o  v a  n é  a d  j e k  t í v u m  (čin né príčas tie
prítom né – ved le jší věta ob jek tová – międ zy na ro do wa trans krypcja
fo ne tyc zna). 

V slo ve nči ne a češtine sú prítom né nas le du júce typy, kto ré sa
nevyskytu jú v poľštine:  a d  j e k  t í v u m  +  a d  j e k  t í v u m  +  s u b -  
s  t a n t í v u m  (určitý slo vesný tvar – sa mostatný větný člen),  a d  -
v e r  b i u m  +  a d  j e k  t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  (fra zeo lo gicky
via zaný význam – pos tupně rozvíje jící přívlas tek),  s u b s  t a n t í -
v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  l o ž k o  v o m  g e  n i t í v e  
+  s u b s  t a n t í v u m  v  p r e d  l o ž k o  v o m  p á d e  (mená osôb
podľa za mest na nia – jmé na os ob podle zaměstnání),  a d  j e k  t í v u m  
+  s u b s  t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  p r e d  l o ž k o  v o m
p á d e  (jednoč lenná ve ta so spo nou – jmenný přísu dek se spo nou). 

Aj v poľštine je prítomných nie koľko ty pov, kto ré sa zas nevy-
skytu jú v slo ve nči ne a češtine:  s u b s  t a n t í v u m  +  p o s t  p o  n o  -
v a  n é  a d  j e k  t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  p r e d  l o ž k o  v o m  
p á d e  (orzec ze nie no mi nalne z ko pulą),  s u b s  t a n t í v u m  +
s u b s  t a n t í v u m  v  p r e d  l o ž k o  v o m  p á d e  +  p o s t  p o  n o  -

v a  n é  a d  j e k  t í v u m  (rzec zow nik o od mia nie miesza nej),  s u b -
s  t a n t í v u m  +  s u b s  t a n t í v u m  v  b e z p r e d  l o ž k o  v o m
g e  n i t í v e  +  a d  j e k  t í v u m  (styl li tera tu ry pięknej),  s u b s  t a n -
t í v u m  +  a d  v e r  b i u m  +  a d  j e k  t í v u m  (spółgłoska his to rycz-
nie miękka), s u b s  t a n t í v u m  +  a d  j e k  t í v u m  +  a d  j e k  t í -
v u m  (imiesłów przysłówkowy współczesny). 

Med zi jazyko vé roz die ly možno de fi no vať aj z hľa diska po me no -
vaní to tožných de notátov v slo vens kom, čes kom a poľs kom jazyku.
Ide o roz die ly: 1) v počte kom po nen tov viacs lovných po me no vaní
(a súčasne konštrukčných ty poch), 2) v konštrukčných ty poch viac-
slovných po me no vaní.

1) Medzijazykové roz die ly v počte ko m po nen tov viacslovných po-
menovaní (a súčasne konštrukčných typoch), napr.:
a) v slov.  d v o j k o m p o n e n t o v é  p o  m e  n o  v a  n i e  – v češ.

d v o j k o m p o n e n t o v é  p o  m e  n o  v a  n i e  – v poľ. t r o j -
k o m p o n e n t o v é  p o  m e  n o  v a  n i e: zložené súvetie – slože- 
né souvětí – zdanie wie lo ro t nie złożone, systémovosť jazyka –
systémovost jazyka – sy ste mo wy cha ra kter języka, východisko
výpovede – východisko výpovědi – punkt wyj ścio wy wy po wie dze -
nia, spôsobová veta – způsobová věta – zdanie oko licz ni ko we
sposobu,

b) v slov.  t r o j k o m p o n e n t o v é  p o  m e  n o  v a  n i e  – v češ.
t r o j k o m p o n e n t o v é  p o  m e  n o  v a  n i e  – v poľ. d v o j -
k o m p o n e n t o v é  p o  m e  n o  v a  n i e: príslovkové určenie
prípustky – příslovečné určení přípustky – oko li cz nik przy zwo le -
nia, viacnásobný vetný člen – několikanásobný větný člen – człon 
sze re go wy.

2) Medzijazykové roz die ly v konštrukčných typoch viacslovných
pomenovaní, napr.:
a) v slov.  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  – v češ. a d -

j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  – v poľ.  s u b s t a n t í v u m
+  a d j e k t í v u m: jazykový znak – jazykový znak – znak języ-
kowy, príznakový člen – příznakový člen – człon na ce cho wa ny,
paradigmatické vzťahy – paradigmatické vztahy – relacje para -
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dyg maty cz ne, jazykový pro strie dok – jazykový prostředek –
środek językowy, 

b) v slov.  a d j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  – v češ. a d -
j e k t í v u m  +  s u b s t a n t í v u m  – v poľ. s u b s t a n t í v u m
+  s u b s t a n t í v u m  v  b e z  p r e  d  l o ž k o v o m  g e n i t í v e:
rečové orgány – mluvní orgány – narządy mowy, artikulačná
fáza – artikulační fáze – faza ar ty ku la cji, neutralizačná pozícia –
neutralizační pozice – pozycja neu tra li za cji.

Výrazný roz diel med zi slo ve nči nou, češti nou a poľšti nou možno
po zo ro vať v slo vosle de prívlastku, ktorý je vy ja drený ad jek tívom.
V slo ve nči ne i češtine vo viacs lovných lingvis tických termínoch do -
mi nu je an te po no vaný prívlas tok, v poľštine post po no vaný prívlas tok.
V jazyko ved nej ter mi nológii sa v slo ve nči ne aj češtine oje di ne le
možno stretnúť aj s post po no vaným prívlastkom, ten sa však primár ne 
používa v od bor nej ter mi nológii zoológie, anatómie, bo ta niky a ché -
mie (na post pozíciu v ter mi no lo gických sús tavách ma la vplyv la ti nči -
na). Po dob ne v poľs kej jazyko ved nej ter mi nológii sa oje di ne le možno 
stretnúť s an te po no vaným prívlastkom. Med zi jazyko vé di feren cie
možno po zo ro vať jed nak v pos ta vení prívlastku, jed nak v je ho funk cii 
(pri to tožnom pos ta vení), na čo pou kazu je nas le du júca ta buľka. 

Posta ve nie prívlastku
a je ho fun kcie Slovenčina Čeština Poľština

Anteponovaný prívlastok +
substantívum:

– v slov. a češ.: prívlastok
s kategorizačnou fun kciou
označujúci stálu, trvalú vlast-
nosť; prívlastok označujúci
dočasnú, náhodnú, príležitostnú
vla st nosť; resp. prívlastok bez
kategorizačnej fun kcie označu-
júci stálu, trvalú vla st nosť

– v poľ.: prívlastok označujúci
dočasnú, náhodnú, príležitostnú
vla st nosť, resp. prívlastok bez
kategorizačnej fun kcie
označujúci stálu, trvalú vla st -
nosť8

akostné ad jek-
tívum, re da kcia
cir kev nos lo van- 
ského ja zy ka,
čisto zvratné
slo ve so,
rozprávanie
v prvej oso be,
jednočlenná ve -
ta so spo nou,
nespisovná po-
do ba ja zy ka

artikulační
fáze, jádro
slovní zásoby,
postupně
rozvíjející
přívlastek,
vyprávění
v první osobě,
jmenný
přísudek se
spo nou,
jmenný tvar
ad je kti va

mała li te ra, nie li te -
ra cka od mia na ję zy -
ka, opo wia da nie 
w pie r wszej oso bie

Substantívum + postponovaný 
prívlastok: prívlastok
s kategorizačnou fun kciou
označujúci stálu, trvalú vla st -
nosť

        – kondicionál
minulý

przy mio t nik ja koś- 
cio wy, zda nie oko -
licz ni ko we mie j s ca,
orze cze nie no mi na l -
ne z ko pulą, rze czow- 
nik o od mia nie mie -
sza nej, upra sz cza nie
grup głosko wych,
spółgłoska hi sto ry cz -
nie mięk ka

Anteponovaný prívlastok +
substantívum + postponovaný 
prívlastok: oba prívlastky majú 
kategorizačný cha ra kter

– v slov. a češ.: v kategorizácii
dôležitejší prívlastok stojí pred
substantívom,

– v poľ.: v kategorizácii
dôležitejší prívlastok stojí po
substantíve

činné príčastie
minulé

vedlejší věta
objektová

mię dzy naro do wa
trans kry p cja fo ne-
ty cz na

Dva anteponované prívlastky
+ substantívum: oba označujú
stále, trvalé vla st no sti, ale
adjektívum bližšie k substantívu 
je v kategorizácii dôležitejšie 

určitý slovesný
tvar

po m nožné
podstatné
jméno

              –

Substantívum + dva
postponované prívlastky: oba
označujú stále vla st no sti, ale
prvé adjektívum je
v kategorizácii dôležitejšie

          –           – imiesłów przysłów -
ko wy współcze s ny
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